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VDNR Seminar

Friday 24 September 2021
Copenhagen, Denmark

Focus Points

Cochlear Implant
Speech to text STT

Target Groups

Late Deafened
Hard of Hearing People
Cl-users
Others Interested.



Venue

CABINN APARTMENTS Arne Jacobsens All¢ 4 - 2300 Copenhagen S - TIf:
+45 32 46 57 10 apartments@cabinn.com - www.cabinn.com CABINN A/S -
CVR-nr. 28 89 66 62

Registration
https://hoereforeningen.dk/aktiviteter/andet/vdnr-seminar-2021/

Online participation

will be possible via Zoom. Link opens Wednesday 1 September.
Registration no later than Monday 20 September

Language

Scandinavian or English
Subtitles will be in English unless you use your own PC to get a Scandinavian
language

VDNR

is a collaborative body that works for the late deafened, hard of hearing
people and CI users to achieve the same living conditions, rights and
opportunities as other citizens in the Nordic countries.

The seminar is planned in cooperation with Hereforeningen, Danmark.

Further information

Trine Lindhardt Gaarsdahl, Chairman for the VDNR
trinelindhardtgaarsdahl(@gmail.com

VDNR
http://vdnr.org/en/

Heareforeningen, Denmark
https://hoereforeningen.dk/




Program

10.00 - 10.10
10.10 - 11.00
11.00-11.15
11.15 -12.05
12.05 - 12.30
12.30 -13.30

Welcome

“Why people with a cochlear implant listen to music”
by A/Prof Jeremy Marozeau (Technical University of Denmark)
(English)

Break

“Rehabilitation for cochlear implant recipients”
by A/Prof Abigail Kressner (Technical University of Denmark
and Rigshospitalet, Copenhagen University Hospital) (English)

Open discussion of the situation of CI

Lunch

Topics about Speech-to-Text interpretation (STT)

13.30 - 14.25
14.25 — 14.55
14.55 - 15.50
15.50 - 16.00
16.00 — 16.55
16.55 - 17.05
17.05 - 18.00
18.00

Bo Kragelund, head of Den Nationale TolkeMyndighed, Denmark
(In Danish)

Hvad er DNTM? Bevilling af skrivetolk er 1 dag sektoropdelt.
Hvordan med fremtiden? Hvordan kan udvikling af og forskning 1
skrivetolkning styrkes?

Coffee break

Ulf Norberg, docent University of Stockholm, Sweden

(In English)

Is STT interpretation a linguistic area of research?New Swedish
handbook in STT translation. Why do we use abbreviations? How
to find/remember them.

Break

Liisa Sammalpenger, Finnish Hearing Organisation, Kuuloliitto
(In English)

Nordic survey of STT. The most striking differences between the
Nordic countries

Break

Anders Olsvoll, HLF Briskeby, Norway (In English)

What is Briskeby? A new Norwegian STT interpreter program,
Blatolk, with a focus on handling lists of abbreviations. How do
we ensure both a common and a private use of lists?

Completion



i

Meeting in Riga spring 2019



